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d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o ly ó i r a tn a k  egyes  száma, v a g y  k ép e  X2 k r .  p.p.

E L B E S Z É L É S .

J a g o d a. ( Vegz.J 
Csak egy lenge szellő sem háboritá a’ síri csendet: titkos bor

zadás futá végig az egész közönséget. — Még vissza veheté Milos 
adott szavát, ’s a5inegengeszteiődést megtagadhatá, és akkor Ranko 
elveszett volna. Most Volk Miloshoz járu lt, ’s megfogván kezét ne
hány érthetlen szót súgott fülébe. Ranko rokonai siránkoztak, ’s Mi
los pártja összekapcsolá kérelmét az ellenrészével. Lassú moraj ter- 
jedett-el a’ gyülekezeten, melly mint a’közeledő vésznek zugása mind 
inkább hallható lön, ’s végre: „kegyelem, bocsánat ’s megengeszte- 
lődés!“ harsogott ezer meg ezer ajakról.

Ezen ostromnak Milos tovább ellent nem állhatott; legyőzve 
adta-meg magát kemény szive. — Könyes szemekkel sietett Ranko 
elébe, ’s egyik kezével felemelvén őt, másikat ég felé teijeszté, ’s 
tűzzel kiálta-fcl: „Nagy Isten! légy bizonyságom, hogy én neki meg- 
bocsáték!“ — ’s hevesen karolván őt körül — az egész sokaság előtt 
nyomá homlokára a’ megengesztelődés édes csókját. — Orömkiáltá- 
sokra fakadóit most már az egész gyülekezet, ’s a’ tágos völgy har
sogott a’ bérczekről visszavert lármától. A.’ birák előülője megölelő 
a’ két ellenfélt,’s az ennek példáját követő nép viszonos ölelkezések
ben mutatá örömét és részvételét.

Milos még egy egyszerű de az alkalomhoz szabott beszédet tarta 
a’ jelenvoltakhoz, mellyben kinyilatkoztatott érzetének valódi igaz
ságát ismét megerősítő. Most már az egész gyülekezet, birák, ’s a’ 
megengeszteit feleknek rokonai Ranko házához siettek. Bor ’s egyéb 
szeszes italok, és méz tele hordókkal állottak o tt, ’s az udvaron 
magosán lobogó tűznél készíttettek az étkek szerfeletti bőségben. A ’ 
meghivattak helyet foglalónak a’ gazdagon megrakott asztalnál, ’s a’ 
felhordott étkeket enyelgés , ének, ’s tánc/, köztt költék-el. Mielőtt 
pedig a’ gyülekezet szétoszlott volna, egy tálban hozatott-fel ama 
pénzmennyiség, mellyet Ranko köteles volt lefizetni, ’s ünnepélye-
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sen adá azt által Milosnak. Ezután a‘ kimondott ítélet hozat Ott-fel 
kettős másolatban. Mind a’ kettő egy selyem szalagon csiiggott, 
mellynek végei egy kis ezüst pénz által valának einbekapesolva. 
Ezen szalagot a’ birák elnöke olly formán metsző ketté, hogy mind
egyik iraton fele a’ szalagnak a’ fél pénzzel együtt-függve maradna. 
Mindegyik pártfélnek egy illv másolatja az Ítéletnek adatott által, 
melly mint a'később maradék legbeesesb öröksége szorgosan fenntar- 
tatik. Ezzel az egész szertartásnak vége szakadt, ** most már a’ 
legkicsapongőbb örömek ragadák magokkal a" közönséget. A" fegyve
reknek számtalan durrogása fényesbbé tette az ünnepet, ’s csak reg
geli szürkületkor oszlók szét a5 társaság.

Jagoda azonban nyolez nyugtalan napot, töltött-el aggódva. Két
ség s remény válták-fel egymást szakadatlanul zajongó keblében, 
és szemei kényektől áztak szünetlen. — Híjában iparkodott a’gondos 
anya szeretett gyermekét vigasztalni, ’s reményét erősíteni; mindig 
élénkebb színekkel festé-le képzetében Jagoda azon veszélyeket, mely- 
lyek kedveltjét környezek. A’ borzasztó kétkedés, mellyben egész 
valója elmerült, végre egy vakmerő határozatra birta. O maga kí
vánta a’ megsértett Milos engesztelését tőle kieszközleni; mert lán
goló szerelmében erőt ’s bátorságot érzett mindenre. Senki Rankót 
ügy nem védhető, mint ő ; mert senki őt nem szerette annyira, mint 
ő. Győzedeime már bizonyosnak látszott előtte, ’s azért a’ gondolat 
e’ határozatot véghez vinni csak hamar erőt vön minden egyéb érze
tein. Még ugyan ezen estve kívánt a’ szomszéd faluba menni, Ran- 
kojának mint szabaditó angyala megjelenni, ’s őt az ellenségeskedés 
szoros lánczaiból felszabadítva győzedelmi pompával visszavezetni. 
A ’ hely távolsága, a’ setét éj komorsága, ’s az útnak borzasztó ma * 
gánya — semmi sem rettenthető vissza feltett czéljától.

Az est már kiterjeszteni kezdé holló szárnyait a’ bájolásig elra
gadtató völgy felett, ’s a’ napnak utóján kilövell bibor sugarai a’ bér
ezek ormain tüntek-el. — A" hold nyájasan szintén mint iinnepiesen 
kezdé-meg csillagokkal hintett pályáját. — Jagoda sietve végző szo
kott esti dolgait. A ’ kisded tűzhelyen már hamuba volt rejtve a5 még 
el nem hamvadott parázs-tüz; a’ bárányok is el voltak látva az élel
mükre szükségesekkel, ’s a’ jól készített vacsora asztalra feltéve. — 
Kevés idő te lt-e l, midőn már a’ jótevő álom karjai köztt az egész 
ház mélyen el volt merülve, ’s Jagoda már a’ szomszéd faluba ve
zető ösvényre ért. Sietve, mintha az elkövetett bűn mindenütt nyom
ban üldözné, repült inkább, mint ment, a’ holdtól csak kétesen világí
tott utón. Már az útnak felét bátran túl haladá, ’s most olly tájra
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j ö t t , hói a’ szűk ösvény komor % járhatlan sűrűségen és borzasztó 
szűk völgyeken huzódék keresztül. Jagoda minden bátorsága mellett 
is reszketett az iliy regényes magányban, ‘s egy alig érezhető bor
zadás futá végig egész valóját. Egyszerre lassú robajt 's csak hamar 
azután lépteket hallott: és [mi előtt köriiltekinthete, egy harsogó 
„megállj Jp‘ menydörgött-ki a’ sűrűből. Egy durva kéz ragadá-meg 
karjait. Rémülten nézett-fel Jagoda, 's a’ teljes hold fényénél reá 
ismert öldöklő fegyvereire egy török rablónak. — Vére elállt erében, 
a’ szóllás elhalt, ajakin ; meredten szegzé szemeit a’ rablónak borzasz
tó külsejére.

„Alláhra mondom! ritka találkozás! — szakasztá félbe a’ rabló 
a’ siri csendet. — Egy angyali szépségű lányka — magánosán az iíly 
borzasztó éjben — illy helyen, hol medvék's farkasok ordítanak egész 
éjen át — valóban szerencsés kaland !‘<

„ „ A ’ nagy Istenre kérlek, kit mindketten imádunk! ne késlel
tesd lépteimet! Nagy sietség szükséges most — ezen percztől függ egy 
ember é le te!“ “

„Ej bohókás! mi függ egy ember életétől? Többnek eloltani én 
már élte lám páját, ’s a’ világ a’ nélkül, hogy ez által megváltozott 
volna, háborittatlan követi további pályáját. Te tizhalandónak élté
vel felérsz. Nem minden órában pazérolja a’ szerencse reám adomá
nyait. Volkpopának bájló leánya tölti-meg lapos erszényemet fényes 
aranynyal; — téged a’ skutari basa számára szántalak!“

Ezen szavak után a’ rabló magával voná a’ szép Jagodát. Békén 
követé őt Jagoda, mint véres áldozatra szánt ártatlan bárány. Azon 
rémitő egykedvűséggel, melly a’ szenvedések alatt ellágyult szivet 
aczéllá változtatja, ballagott oldalánál a’ rabló. Az ut sűrűén benőtt 
vadonon és sziklás hegyen tekeredék-fel. Borzasztó mélység nyilt- 
meg a' vándorok e lő tt, meilynek különféle alakokban feltűnő részei 
a’ felhők köztt bujkáló holdtól csak halvány fénynyel világitva az egé
szet még rémesebbé tették. Iszonyú sziklatömegek függtek óriási 
alakokban a’ szédítő mélység felett; irtóztató jégcsapok fénylettek 
a’ hold bágyadt sugáriban, ’s büszkén nynlának-fel a’ halállal fenye
gető örvényből. Alant a’ nyílás fenekén egy rohanó patak zúgott, a’ 
keskeny ’s meredek part közé szorulván duzzadt hullámai; daczoiva 
a ' kemény hideggel magával ragadá a" kristály takarót, melylyela" 
kemény fagy őt befödni törekvők, ’s az egyformán hangzó moraj 
még borzasztóbbá tette a’ vadon magányt. Egy gömbölyű törzsök, 
mellyet a’ pusztitó vihar sodrott-le a’ meredek hegycsúcsról, alkot
ta a’ veszélyes átjárást a’ tátongó mélységen. A’ rabló karjai közé 
szorítván a’ reszkető lánykát, kétes léptekkel haladott a'veszélyes 
hidon. Már is közepére é r t , midőn Jagoda a’ borzasztó mélységbe

a

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



2 2 0

tekintvén égre emelé kényes szemeit. — Egy heves mozdulat — 
a rabló tántorog — ’s borzasztó morajjal ősapának öszve a’ tajtékzó 
babok mindkettőnek feje felett. Jövő reggel az atyai házhoz vivék 
a halászok Jagoda holt tetemeit. — Midőn Yolk semmi roszat 
nem gyanítva kevés idő múlva haza érkezett, lelketlenül leié nőjét 
Jagoda mellett; a' fájdalom már szétzúzta az érzékeny anyai szivet. 
Volk utósó könnyeit hullató a' kedvesek fris sírjánál; kolostorba 
költözvén belsejébe zórá-el kinzó fájdalmait; Ranko pedig a’ Görögök 
részére fegyvert fogván örökre oda hagyá szeretett hazáját. Egy 
évre azután beteljesedék legnagyobb kivánsága; mert S/.amosznál tör
tént véres csatában elesven, kinzó gyötrelmének nyughelyére talált.

e  —  c s k a y  B ecsbő l .

É L E T - T Ö R T É N E T .

G i z e I a 
S z e n t  I s t v á n  f e l e s é g e .

Gizeia, a’ Magyarok első királynéja boldogult anyósának méltó 
utódja volt. Ezen jeles ’s minden Magyar mély tiszteletére méltó fej- 
delem-asszonynak szülői voltak: Czivódó (rixosus) H e n r i k ,  bajor 
herczeg, és G i z e i a  burgundi herczegné. Testvére IlI-dik Henrik 
szintén bajor herczeg ’s később német császár; III-dík Ottó pedig 
az akkori császár atyjafia volt. Korán vesztvén-el s/ti lőj it, minthogy 
bátyja nőtelen vala , a’ gandersheiin-i apácza-monostorban nevelte
tek , mellynek fejedelem-asszonya a' jeles tudományú Gerberga, 
elsőbben a’ lotharingi herczeg, azután a’ franczia király özvegye 
kalauzolása alatt ruháztaték-fel Gizeia ama jeles tulajdonságokkal, 
mellyekkel azután a'magyar királyi széket diszesité. 994-ben Geyza 
herczeg alatt Ottó császár közbejárása mellett — kit Henrik herczeg- 
gel együtt Geyza kovefjei Regensburgból hívtak volt Esztergomba, 
hogy tanúk lennének Geyza újának, k it akkor még Y a i k n a k  
(ba jnok) neveztek, Yoytech Adalbert prágai püspök által ( 95 9 )  
megkereszteltetésén — jegyezteíett-el Gizeia Yaikkal , vagy is a’ 
későbbi szent Istvánnal, a’ Magyarok első apostoli királyával. — 
996-ban a’ 48 esztendős István számos kísérettel ment Ganders- 
beimba menyasszonyáért, hol a’ császárnak % Henrik herczegnek 
jelenlétükben pompás szertartással ment végbe a’ menyegző. Mások 
ezen inneplést Scheyern bajor városba helyeztetik. — Munkás részt 
vett ezután Gizeia nemcsak a’ kormányban, hanem Istvánnak minden 
idvességes intézeteiben is. Midőn férje a’ pártos sümegi gróf K u p a  
és a’ bolgár herczeg A c h t u in ellen vezeté fegyveres népét, Gizeia 
ön kezével készité ama hadi zászlókat , meliyekbe szent György és
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Márton neveiket himzé. — A ' keresztény hit terjesztését folyvást 
sürgette; a’ veszprémi székes egyház építése ’s a5 nyitrai templom 
helyreállitása az # gondoskodásának tulajdonittatik. A ’ szent egy
házak számára különféle ékes öltözetet, ’s három oasulát (mise- 
mondó ruhát) készite, mellveknek ketteje a’ székes fehérvári tem
plomnak adaték , a' harmadikból pedig ama palást készült , mellyet 
a' magyar királyok koronáztatásuk alkalmával mai időkig magokra 
venni szoktak.

A' boldog szülőket egyetlen fiú - gyermek boldogitá, t. i. szent 
Imre herczeg; szül. 1007. *s házasságra lépett 1026 . Creseimir Péter 
horvát fejedelem leányával, vagy némelly irók szerint testvérével, 
kit a dalmát írók Ciehá-nak neveznek. Imre éppen 21-dik esztende
jé t élte , midőn atyjának ezen egyetlen vigasztalása, a’ népnek ked- 
vencze, % a' hon reménye (1o28) véletlen halál ragadománya lön. 
Elkeseredett atyja lo  év múlva (1038.) követé őt az örök életre, 
minekutána P étert, •húgának Gizelának íjjá t , kinek férje pártosok 
által Á elenczéből elüzetvén négy évi számkivetése után Konstantiná- 
polban halt-meg, anyjával együtt magyar országba hiván maga után 
következendő királyivá rendelte volna.— Péter hálátlanul bánt jóte
vőjének özvegyével Gizelával; mert alig lépett királyi székébe, azt 
nemcsak minden birtokaitól megfosztó, hanem tömlöczre is veté. 
Némelly jobb gondolkozatú Magyarok Gizelát a’ törnlöezből kiszaba- 
diták, ki azonnal elhagyó kedves második hazáját, ’s Passauba 
ment, és (1042.) a’ niederburgi apáeza-klastromban magára vevén a’ 
szerzetes fátyolt ajtatosságban töltött életét 1095-ben végzé-el.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’s  T U D O M Á N Y .

K é t  l á b ú  s e r t v é s e k .  A’ londoni zoologiai társaság egyik legköze
lebbi ülésében H a l i a m  ezredes egy pár sertvést matatott elő, mell veknek 
csak két-két lábaik voltak, a’ két első mind a’ kettőnél születésüknél fogva hibáz
ván. Ezen állatok, mint az ezredes állitá , Tanjore-ból eredtek szüleiknek ha
sonló aikatjok volt. — Furcsa lehetett ezen két lábú röfögőket járni lá tn i!

K á v é - p ó t l é k .  Külhoni hírlapok bizonysága szerint a’ pnszpángfa (ma
gyar szavunk erre még nincs) megszáritott magva és téhelye (Kapsel) igen jeles 
pótléka a' kávénak , annyira, hogy a' kávékedvelők nem sokat gondolnak vele 
akár a’ nevezett puszpánglét, akár a’ kávét szörpöljék. Nevezetes, hogy német 
ország némelly tájékain igen nagy kedvességet nyert az említett i ta l , kivált a’ 
szegényebb néposztálynál.

N e 1 ti m b i u  m s p e c i o s n m .  Meg ne ütközzenek szép olvasónéim ezen 
um-os két szón; mindössze is Csak egy v i z i  v i r á g o t  hívnak igy. Majd ha 
elhozzák magyar országba, akkor kegyetek adjanak neki nevet. Még eddig csak 
franczia országban láthatni, bizonyos R a f f i n a u  D e l i  11 e m- birtokában , 
ki a ' párisi tudományok akadémiájában minap egész értekezést olvasott-fel ezen
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vizi virágról. Levelei és virága télen által elhullnak, de gyökerei megtartják 
csírázó erejeket, ha eléggé meleg helyre tétetnek. A’ virág a' vízből három 
lábnyira kiemelkedő szárakba sarjad-ki, ’s mintegy 10— 12 hiivelknyi széles. 
Mielőtt egészen kinyílik , nagy tulipánhoz hasonlít; mintegy 10—12 levél csu- 
csosan végződik szép pirosán mint a’ csókra nyújtott menyasszonyajak; alul fe
h ér; a’ többi külső ö—7 levél egészen zöld. Egy-egy levél gyakran 18 hiivelk 
hosszúságú, felülete bársonszerű. A’ gyümölcs megfordított rostos kúphoz hason
lí t ;  a’ mag ebben van. A’ legnagyobb magfejek 10 magot rejtenek keblükben.

S i v a t a g  m a n n á j a .  Boré u r , az egyptusi pasa kertjeinek és mezei jó
szágainak néhai igazgatója, 1832-ben figyelmébe vett egy T a r a f  nevű nö
vényt , mellj' Sinai hegytől mintegy napi távolságra bőségben nő. Látott gy er- 
mekeket és asszonyokat vele foglalatoskodni, ’s az esőként lehulló gyüniölcsö- 
ket felszedegetni. Az Arabok bizonyítók, hogy' ezen manna, ha megtisztogat- 
ta t ik , a’ legjobb mézzel vetélkedik. Az, mellyet Boré nr megizlelt, nagycscp- 
pekbiil álló ’s mintegy' borsó nagyságú volt. Az Arabok forró vízzel tisztogatják, 
’s ezt lekanálozván, a’ gyümölcs igen édes izű. Régibb irók ezen növényt „Alhag 
Maurorum" név alatt enditik ; Linné-től „taniarix mannifera“ nevet kapott.

K Ü L Ö N F É L E .

T ö r ö k ö k  f r a n c z i á s o d á s a .  500 franczia színdarab, ezek között 40 
szomorújáték, 50 dram a, 30 melodráma, 100 vigjátélv-éa 280 vaudeville vite
te tt a’ nagj'ur parancsolatjára Parisból Konstantinápolba, a’ serail könyvtárá
ba ; azonban nem tudjuk, csupán olvasás kedvéért-e, vagy' talán előadásra, vagy 
a’ mi még hihetőbb -— heverésre.

T e r m é k e n y  s z ü l ő k .  Közel Bernhez valameilj' helységben ennek egy ik 
lakója nem régiben h u s z o n h e t e d i k  gyermekét keresztelteté-meg, de k i
nek születése édes anyjának halálába került. A’ huszonhét testvér közül meg 
húszán életben ’s legjobb egészségnek örülvén olly jó étvágygyal vannak 
megajándékozva, hogy ennek kielégítése az éppen nem gazdag apának való
ban nem kis fejtörésébe kerül néha napján.

E l s ő  s z o m o r ú j á t é k  a’ m o s t a n i  uj  g ö r ö g o r s z á g  S y r a  v á 
r o s á b a n .  Szerzője ezen szomorújátéknak bizony os smyrnai fiatal kereskedő 
vo lt, ki tárgyát az utósó háborgó történetekből választó, nevezetesei! K a r a -  
i s k a k i hőstetteit és kimúlását. Tudva van , hogy ezen hős , miután Drama 
Ali pascha táborát szétverte, Reschid paschát pedig olly' sokáig tartotta zabo- 
lá n , végre az Athéné falainál véghez ment ütközetben, mellyhezlord Cochrane és 
Churck tábornok által olly7 meggondolatlansággal ösztönöztetek, életét veszté, ’s a ’ 
költő megelégedett vele ezen történetet jó formán fcllengős és vallási szavalá
sokkal gazdagon ellátott versekbe önteni. — Midőn a’ költő munkájával készen 
vo lt, legelőszer is a’ szini előadáshoz elkeriilhetlenül szükséges e’ három do
logról kelle gondoskodni: hely', színészek és nézőkről. A’ legnagyobb sietség
ben csak fából és agyagból felépített gunj hók , mellyekből az uj város állott, 
nem lehetőnek alkalmasok a’ szini előadásra: kénytelenek valónak tehát egyik 
buza-raktárt kibérleni, mellynek tulajdonosa annak második emeletében lakott. 
A’ főszerepeket az ország főrendű ifjai vállalók magukra, a’ statistákat néhány' 
Palikár képezé, k ik , mig a’ hős életben volt, annak katonaságát ábrázolók, 
halálakor pedig gyászkiséretét tették. Mi a’ nézőket ille ti, azokról , ugj' lát
szik. előre bizonyosak voltak; mert sem hirdetvény eket nem küldöttek-szét, sem

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



223

egyebet nem te ttek , hanem csak a’ helyek árát határozák-meg. — Miután 
minden igy elkészült, ’s a" nap elérkezett, a’ pénz- és billet-szedc'í helyére ült, és 
kiki pénzéért hemehetett. Műszer az előkelő urak jelentek-mcg, ’s a’ számukra 
kijelelt helyeket elfoglalák , ho l, számtalan fadgvúgyertya gőzétől beködözve 
a’ színhelyhez olly közel ü ltek , hogy a’ színészekkel társalkodhattak. A’ többi 
padot legott elfoglald a’ tóduló sokaság, ’s minden hely elfoglaltatván csak kö
zepeit maradt meg valamelly teres helyen egy pálinkával, czitrommal, rhummal 
és pipákkal megrakott asz ta l; ez volt a’ csemegetár, melly a’ színészek költsé
gén adatott. A’ színhely nem vala valamelly kárpit által vagy magoslattal el
különítve ; azonban a’ szinészek spanyol falak megé rejtezhettek, mellj ek szín
falak gyanánt szolgáltak; de oda csak azután mentek, miután az előadás el
kezdetett. Addig a’ színhelyen fel ’s alá járkáltak, magok köztt beszélgettek, 
vagy hangosan idvezlék itt vagy! ott megjelenő néző barátjokat. Távul a’ publi
kum iránti azon szent tartózkodástól, melylyel még a’ legjelesb művész is el van 
telve, kioszták a’ helyeket, ’s a’ makacsokat kivetéssel fenyegetek. Az sem jutott 
csakeszökbe is ,  valljon előadásuk tetszést nyerend-e.— Végre a’ darab elkezdő
dik. Az első jelenet, ha emlékezetem nem csal, szerelmes beszédből állott Ka- 
raiskaki ’s egy török leány közö tt, ki a’ hősnek mindenütt nyomába járt. A’ 
szerző maga személyesen adta Karaiskakit. A’ leányt valamelly ifid já tsz á , ki, 
mind a’ két nembeli nézők nagy gyönyörködtetésére előadását olly kinyomó tag
lejtéssel k iséré , melly Hiedelemről táplált fogalmunk szerint felette sértő leen- 
dett. Éppen midőn szerelmét megvallá, egyszerre hangos fejsze-iitések szakasz
ták félbe a’ figyelmet. A’ ház tulajdonosának t. i. elmulasztottak szabad belép- 
tijegyet adni , ’s ez azt restelvén, most a’ felső emelet padlatán lyukat ü tö tt, 
’s egész családostul együtt onnan nézte az előadást. Midőn munkájával készen 
volt, a’ szerelmes tovább folytatá beszédjét; de az előadás csak hamar ismét 
félbeszakasztatott lord Prűdök megjelenése által. Az angol ágens fija t. i. ki éppen 
szerepét szavalta, leugrott a’ színhelyről, elűzte az előkelőket ülésükről, mert, 
úgymond, azokat ő vendégei számára készité; ’s nem fogott előbb szerepe foly
tatásához , mig udvariasságát elvégezte. —1 Az előadás ennek utána minden 
egyéb közbejött félbeszakasztás nélkül ment végbe. Karaiskaki folytatá hős 
te t te i t , igen helyesen megsebesittetett, hazáját Istennek és katonájinak aján
ld , ’s éppen el akart a’ világból igen fényes beszédek között bucsiizni, midőn 
a’ parterról imigy kiált feléje aggodalmas szülője: „Hiszen úgy ordítasz, mint 
a’ disznó — úgymond — ’s egészen elfelejted, hogy gyenge melled van; majd 
kárt teszesz magadnak/' •— A’ szerző-szinész megköszönő édes szülőjének gyen
géd gondoskodását, ’s aztán ismét folytatá szerepét; meghalt, eltemettetett, ’s a? 
játéknak vége leit. — — Ki volna képes a’ dühöngő tetszést le irn i, melly most 
minden felől m n t a t k o z é k ;  kicsoda a’ punsch - üvegeket, dohányfüstöt, ’s 
megindulás könnyeit méltó színekkel ábrázolni? A’ szerző előtapsoltatott, ’s a’ 
színhelyen megkoszorúztatok; ő pedig egész szerénységgel e’ szép szavakkal 
mentegeté magát a’ nézők e lő tt: „Mi — úgymond — egy igen tökélyeken da
rabot adtunk elő; de mit is várhattak kegyetek mást tőlünk? íme nézzék ka
rainkat! azokon még fris nyomait fogják látni a’ lánczoknak, inellyeket össze
zúztunk/'

A s s z o n y  i h a z a s z e r e t e t .  — Macaria, Herkulesnek leánya, hogy7 ha
záját a’ veszedelemtől megmentené, kész vala életét feláldozni. Nemes cseleke
detét igy adják elő a’ régi történetírók. — Euristheus mycenaei fejedelem, Her
kulesnek halála után ennek minden magzatjait kiakará a’ világból irtani. Kis
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dedek voltak, ’s nem képesek az ellentállhatásra. Ugyan azért Athena város
nak azon menedék helyébe, mellj' irgalom oltárának hivaték, vonták-meg m a
gokat , és segedelmei t esdeklének Thesensnál ’s az ath.enai égj éb polgároknál. 
H ajlo ttá’ megkéretteknek szivük könjörületességre, ’s iegy vert ragadánakaz ül
döző ellen. De előbb , mintsem kiütne a’ háború, megkérdezek az orákulumot, 
’s ez azt monda , hogj- csak akkor győzedelmeskedhetnének az Athenabeliek, 
ha Herkules magzatjainak egjáke életét a’ föld alatti isteneknek föláldozná. 
Tüstént ajánlá magát erre M akaria, ’s egy iszonj-atos mélj'ségbe ugrott. Az 
Athenabeliek gj őztek, a’ mycenaei fejedelem a ’ csatapiaczon elveszett; a’ város
beliek pedig ezen hazaszeretetnek emlékezetére Makariának fényes oszlopot emel
tek , mellyet borostyán ágakkal, és virág koszorúkkal öveztek körül.

K ö z l i  L —né.

E M I í É K M ö N B Á S .
V á l t o z á s .

— Szörnyű, mi forgó a’ sors tengelye,
Mi lepke-vágyú a’ leánykebel;
Egy perez zavarba tudja dönteni 
A’ rejteménj ben ápolt szép eget.

H O R V Á T H  C Z Y R I I . 1 .
N ő t e l e n s é g .  •— A’ rideg nűtelenség mindig árva, mindig szegény; szá

raz fa a’ kies mezőn; mindig komor és tövises. Mint a’ havas kopár csúcsa, 
tündököljék bár magosán, élet nem tenj észik körüle. Zúgó felhő eső nélkül;
bolj’gó árn j'ék , melly mindenre homályt vet. — De nem tánczol más sipja
után; nem kesereg csalfa kiiny m iatt; borzadva nem nyúl öröméhez; nem sza
lad a’ házi pertől, hanem szabadon él és hal.

K I S F A L  I T D Y  K A K Q L Y .

G n o m á k .  Nincsen átkozottahb helyzet , mint ollj anok köztt é ln i, kik
haragjokat nem mutatva minket örökké ölnek. Ezek úgy rontják-Ie boldogsá
gunkat , mint lassú nyavala testünket.

s z í v ó s  M i h á l y  u tá n  L — né .

Ki soha szükséget nem lá to tt, lelki tehetségeinek fele szunnyadásban he
vert. Mint plánta-növésre szép idő mellett ború, eső, szél kell: úgy az ember
nél is nyomorgások kellenek a’ kénylet 5s orom közé.

f  í r  u t á n  L  . . .  i cs Ama l i a .

H a s o n s z ó r e j t r é n y .
A ' f ö l d n e k  l e h e t e k  b izonyos  t é r s é g e ,  v i l á g  i s ,

F ű  , v a g y  v a s ,  ’s i l l y k é p  fog h a to k  á l l a to k a t .
E k j e i ü l  e g y  k e d v e l t  b a rm o d n a k  hom lo k a  hordoz  ,

A l r e n d ű  v á n d o r  c s i l lag o t  is  j e l e l e k .
G y a k r a n  lá t s z  a z  e g e n  l i a la v á n y o n  f é n ^ l e n i ;  a ’ c s e n d ,  

E r z e lg é s  , ’s s ze re le m  n é m a  b a r á t j a  v a g y o k .
c s. G.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : 1)] V e s s z ő -  v a g y  n á d - p a r ip á t .  — 2) S a já t  h a l á l á r ó l .  — 
3) A ’ v i s z h a n g  (Echo).

S z e r k e z i  K o t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  80. szám.

Nyom t.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza  612.
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